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Član 6

Krivični postupak

Član 6, stav 1

Pravično suđenje

Korištenje izjava optuženog i svjedoka pribavljenih mučenjem kao dokazni 
materijal na suđenju: povreda

Činjenice: Godine 1998. podnositelj predstavke regrutiran je u vojsku. Godine 
2002. osuđen je za ubistvo sa predumišljajem drugog vojnika i izrečena mu je 
kazna zatvora u trajanju od 10 godina. Sud se oslanjao, inter alia, na priznanje 
podnositelja predstavke kao i na svjedočenja dvojice drugih vojnika, uvažavajući 
da su isti bili primorani da svjedoče. Dotični policijski službenici naknadno su 
osuđeni za zloupotrebu ovlasti i izrečena im je kazna zatvora. Sud je utvrdio da 
su policijski službenici pretukli podnositelja predstavke i dvoje svjedoka gumenom 
palicom, da su im kliještima zavrtali nokte, i pendrekom udarali po tabanima, 
nanoseći im time povrede različitog stepena. Pod prijetnjom da će ih nastaviti 
zlostavljati, prisili su podnositelja predstavke da prizna ubistvo, a dvojicu 
svjedoka da izjave da su tom događaju svjedočili. Žrtvama su, također, prijetili 
odmazdom u slučaju da obavijeste više organe vlasti o mučenju. Osvrćući se na 
gore navedene nalaze, podnositelj predstavke bezuspješno je izjavljivao žalbe 
protiv osuđujuće presude.
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Pravo: Podnositelj predstavke bio je primoran da sačini izjavu o priznanju krivice, 
a dvoje svjedoka izjave kojima potvrđuju njegovu krivnju. Izjave pribavljene pod 
prijetnjom korištene su kao dokazi, uprkos činjenici da je u paralelnim 
postupcima pokrenutim protiv dotičnih policijskih službenika već utvrđeno da je 
vršeno mučenje. Domaći sudovi su opravdali korištenje ovih izjava činjenicom da 
je podnositelj predstavke krivicu priznao istražitelju, a ne policijskim službenicima 
kao i činjenicom da su oba svjedoka dala slične izjave kasnije, na suočavanju i 
tokom saslušanja. Evropski sud, međutim, nije smatrao takvo opravdanje 
uvjerljivim. Gdje postoji neoborivi dokaz da je neka osoba bila podvrgnuta 
mučenju, kao i fizičkom nasilju i prijetnjama, činjenica da je ta osoba priznala – ili 
potvrdila iznuđeno priznanje u svojim kasnijim izjavama – za bilo koji drugi organ 
vlasti, osim za onog koji je odgovoran za mučenje, ne bi trebalo automatski voditi 
zaključku da takvo priznanje ili kasnije izjave nisu dati uslijed mučenja i straha od 
takvog iskustva kasnije. Brojni su dokazi pred domaćim sudovima koji ukazuju da 
su svjedoci bili stalno izloženi prijetnjama mučenjem i odmazdom. Nadalje, 
činjenica da su još uvijek služili u vojsci mogla je, nedvojbeno, uticati na njihov 
strah i njihove izjave, što je i potvrđeno činjenicom da se priroda tih izjava 
suštinski promijenila nakon njihove demobilizacije. Dakle, vjerodostojnost 
njihovih izjava iz tog vremena trebalo je ozbiljno preispitati, i na te izjave se ni u 
kom slučaju nije trebalo oslanjati. Bez obzira na uticaj koje su izjave pribavljene 
mučenjem imale na ishod krivičnog postupka protiv podnositelja predstavke, 
korištenje takvih dokaza učinilo je suđenje u cijelosti nepravičnim.

Član 41 –4,000 eura na ime nematerijalne štete.
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